A NOTE FROM THE PUBLISHER

To understand the Qur’an, it is necessary that one should know the translation of every
word of the Verses. It is very difficult to understand the Qur*an without knowledge of the
meanings of the Arabic words. Therefore, to overcome this difficulty and to convey to the
people the accurate meaning of the Qur’anic Verses, we are producing the word-for-
word translation of the meanings of the Noble Qur’an. Since mere word-for-word translation
itself does not lead to complete understanding, we have produced the idiomatic translation
also in order to allow the readers to see the word-for-word translation of the Arabic
Verses along with the idiomatic one on the same page. In this way the readers and reciters
of the Noble Qur’an may extract more pleasure from the recitation by understanding its
meanings.

All the present English translations of the meanings of the Qur’an are idiomatic. Such
wranslations are not designed to help the reader learn the meanings of each Arabic word.
Therefore, the readers and reciters simply proceed forward without knowledge of the
Arabic vocabulary used in the Verses. But when one knows the meanings of each Arabic
word of the Verse, then whether he himself recites the Qur’an, or listens to some other’s
recitation, he gets the pleasure of understanding it.

The real marvel of the Qur’an comes with its understanding. The Qur’an itself emphasizes
this point:
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“And indeed, We have made the Qur’an easy to understand and
remember; then is there any that will remember?” (Sirar Al-Qamar: 40)

Also Allah has encouraged us to contemplate the meanings of the Qur’an. We receive
blessings for its recital, but mere recital alone in melodious tone is not the goal of Qur’anic
recitation. The intent of reading the Qur’an should be to reflect upon and understand the
address of Allah Himself of mankind. Allah says:
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“Do they not then think deeply (contemplate) in the Qur an, or are their
hearts locked up (from understanding it)?” (Sirat Muhammad: 24)

If one approaches the Qur’an with the intent of reflecting upon its meanings, then he
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At-Tabari, Vol. |, Page 253) 42. And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e.

Muhammad & is Aﬁih's Messenger and his qualities are written in your Scriptures, the

Taurit (Torah) and the Injil (Gospel)] while you know (the truth). 43. And perform As-Saldt

(lgamat-as-Salar), and give Zakar, and bow down (or submit yourselves with obedience to

Alldh) along with Ar-Raki'in. 44. Enjoin you Al-Birr (piety and rightepusness and each and

every act of obedience to Alldh) on the people and you forget (to practise it) yourselves, while
— you recite the Scripture [the Taurét (Torah)]! Have you then no sense?
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"45. And seek help in patience and As-Saldt (the prayer) and truly, it is extremely heavy and

hard except for Al-Khdshi'iin [i.e. the true believers in Allih—those who obey Allah with full
submission, fear much from His punishment, and believe in His Promise (Paradise) and in
His Wamings (Hell)]. 46. (They are those) who are certain that they are going to meet their
Lord, and that unto Him they are going to return. 47. O Children of Isracl! Remember My
Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the ‘dlamin [mankind and jinn
(of your time period, in the past)]. 48. And fear a Day (of Judgement) when a person shall not
avail another, nor will intercession be accepted from him nor will compensation be taken
from him nor will they be helped.
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89. And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'an) from Allidh confirming
what is with them [the Taurit (Torah) and the Injil (Gospel)], although aforetime they had
invoked Alldh (for coming rof Muhammad#&®) in order to gain victory over those who
disbelieved, then when there came to them that which they had recognised, they disbelieved
in it. So let the Curse of Alldh be on the disbelievers. 90. How bad is that for which they have
sold their ownselves, that they should disbelieve in that which Allah has revealed (the
Qur'an), grudging that Allah should reveal of His Grace unto whom He wills of His slaves. 5o
they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is

disgracing torment.
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213. Mankind were one community and Alldh sent Prophets with glad tidings and wamings,
and with them He sent down the Scripture in truth to judge between people in matters
wherein they differed. And only those to whom (the Scripture) was given differed concerning
it after clear proofs had come unto them through hatred, one to another. Then Alldh by His

Leave guided those who believed to the truth of that wherein they differed. And Alldh guides
whom He wills to the Straight Path.
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spend from it, (though) you would not accept it save if you close your eyes and tolerate
therein. And know that Alldh is Rich (Free of all needs), and Worthy of all praise.
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268. Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahsha (evil
deeds, illegal sexual intercourse, sins); whereas Allih promises you forgiveness from Himself
and bounty, and Alldh is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 269. He grants
Hikmah to whom He wills, and he, to whom Hikmah is granted, is indeed granted abundant
good. But none remember (will receive admonition) except men of understanding. 270. And
whatever you spend for spendings (e.g., in Sadagah—charity for Alldh's Cause) or whatever
vow you make, be sure Allah knows it all. And for the Zdlimun (wrong-dors) there are no

helpers.
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